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DE Produktname Kosmetikliege 
EN Product name Beauty bed 
PL Nazwa produktu  
CZ Název výrobku Kosmetické lehátko 
FR Nom du produit Lit de beauté 
IT Nome del prodotto Letto per trattamenti di bellezza 
ES Nombre del producto Cama de belleza 
HU Termék neve Szépségágy 
DA Produktnavn Skønhedsseng 
FI Tuotteen nimi Kauneussänky 
NL Productnaam Schoonheidsbed 
NO Produktnavn Skjønnhetsseng 
SE Produktnamn Skönhetssäng 
PT Nome do produto Cama de beleza 
SK Názov produktu Kozmetické lehátko 
BG   
EL   
HR Naziv proizvoda Krevet za ljepotu 
LT Produkto pavadinimas  
RO Numele produsului  
SL Ime izdelka  
DE Modell | EN Product model |  
PL Model produktu |  
CZ Model výrobku | FR Modèle |  
IT Modello | ES Modelo | HU Modell |  
DA Model | FI Tuotteen malli |  
NL Productmodel | NO Produktmodell | 
SE Produktmodell | PT Modelo do produto 
| SK Model | BG  |  
EL  | HR Model 
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO: 
Model de produs | SL: Model izdelka 

PHYSA MATERA WHITE 01 
PHYSA MATERA BLACK 01 

DE Hersteller | EN Manufacturer |  
PL Producent | CZ Výrobce |  
FR Fabricant | IT Produttore |  
ES Fabricante | HU |  
DA Producent | FI Valmistaja |  
NL Producent | NO Produsent |  
SE Tillverkare | PT Fabricante |  
SK Výrobca | BG  |  
EL  | HR  |  
LT Gamintojas | RO  |  
SL Proizvajalec 

expondo Polska sp. z o.o. sp. k. 

DE Anschrift des Herstellers |  
EN Manufacturer Address | PL Adres 
producenta | CZ Adresa výrobce |  
FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del 
produttore | ES  | 
HU  | DA Producentens 
adresse | FI Valmistajan osoite |  
NL Adres producent | NO Produsentens 
adresse | SE Tillverkarens adress |  
PT Endereço do fabricante | SK Adresa 
výrobcu | BG  | 
EL:  | HR Adresa 

 | LT Gamintojo adresas |  
RO  | SL Naslov 
proizvajalca 

ul. Nowy Kisielin – Innowacyjna 7, 66-  
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Diese Bedienungsanleitung wurde für Sie maschinell übersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran, 
eine akkurate Übersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Übersetzung perfekt. Die 
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder Unterschiede 
in der Übersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung für die Einhaltung 
oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der 
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version dieser Inhalte. 
Sie ist die offizielle Version.

TTechnischee Datenn 
Beschreibung des Parameters Parameterwert

Produktname Kosmetikliege
Modell PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Max. Belastung [kg] 150
Abmessungen (Breite x Tiefe x Höhe) [mm] 1840 x 830 x 620
Gewicht [kg] 29.7 30.3

1. Allgemeinee Beschreibungg 
Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerät sicher und störungsfrei zu benutzen. Das Produkt wird nach 
strengen technischen Richtlinien unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten entwickelt 
und hergestellt. Darüber hinaus wird es unter Einhaltung der strengsten Qualitätsstandards hergestellt.

VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geräts zu verlängern und einen störungsfreien Betrieb zu gewährleisten, verwenden 
Sie es gemäß dieser Bedienungsanleitung und führen Sie regelmäßig Wartungsarbeiten durch. Die technischen 
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behält 
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitätsverbesserung Änderungen vorzunehmen. Das Gerät ist so 
konzipiert, dass die Risiken von Lärmemissionen auf ein Minimum reduziert werden, wobei der technische 
Fortschritt und die Möglichkeiten zur Lärmminderung berücksichtigt werden.
Legende

Lesen Sie vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder HINWEIS! Anwendbar auf die gegebene Situation.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Quetschgefahr für die Hände!

Nur in Innenräumen verwenden.

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und können in 
einigen Details vom tatsächlichen Produkt abweichen.

2. Sicherheitt beii derr Verwendungg 
ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Die Nichtbeachtung der 

Warnhinweise und Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerät" oder "Produkt" beziehen sich auf:
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Schönheitsbett. 

22.1. Sicherheit am Arbeitsplatz 
a) Sorgen Sie dafür, dass der Arbeitsplatz geordnet und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder 

schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfällen führen. Versuchen Sie vorauszusehen, was 
passieren kann, beobachten Sie, was vor sich geht und benutzen Sie Ihren gesunden 
Menschenverstand, wenn Sie mit dem Gerät arbeiten. 

b) Wenn Sie Zweifel an der korrekten Funktion des Geräts haben, wenden Sie sich an den Kundendienst 
des Herstellers. 

c) Das Gerät darf nur von der Servicestelle des Herstellers repariert werden. Versuchen Sie keine 
eigenständigen Reparaturen! 

d) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. Wird dieses Gerät an einen 
Dritten weitergegeben, muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden. 

e) Bewahren Sie Verpackungselemente und kleine Montageteile an einem für Kinder unzugänglichen Ort 
auf. 

f) Halten Sie das Gerät von Kindern und Tieren fern. 
 

 Immer beachten! Schützen Sie bei der Verwendung des Geräts Kinder und andere Unbeteiligte. 

2.2. Eigenschutz 
a) Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol, 

Betäubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die die Fähigkeit zur Bedienung des Geräts erheblich 
beeinträchtigen können.  

b) Das Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
geistigen oder sensorischen Fähigkeiten oder durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder 
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.  

c) Das Gerät darf nur von körperlich fitten Personen gehandhabt werden, die dazu in der Lage sind, 
entsprechend geschult, mit dieser Anleitung vertraut und im Rahmen des Arbeitsschutzes ausgebildet 
sind.  

d) Verwenden Sie bei der Arbeit mit dem Gerät Ihren gesunden Menschenverstand und bleiben Sie 
aufmerksam. Vorübergehender Konzentrationsverlust bei der Benutzung des Geräts kann zu schweren 
Verletzungen führen.  

e) Überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des Geräts auf Ihr 
Gleichgewicht und bleiben Sie stets stabil. Dadurch wird eine bessere Kontrolle über das Gerät in 
unerwarteten Situationen gewährleistet.  

f) Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von 
den beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen 
Teilen verfangen. 

2.3. Sichere Verwendung des Geräts 
a) Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und 

Personen, die mit dem Gerät nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. 
Das Gerät kann in den Händen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr darstellen.  

b) Halten Sie das Gerät in technisch einwandfreiem Zustand. Überprüfen Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf allgemeine Schäden und insbesondere auf gerissene Teile oder Elemente sowie auf alle 
anderen Bedingungen, die den sicheren Betrieb des Geräts beeinträchtigen können. Wenn Sie einen 
Schaden feststellen, geben Sie das Gerät vor der Benutzung zur Reparatur.  

c) Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.  
d) Die Reparatur oder Wartung des Geräts darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung 

von Originalersatzteilen durchgeführt werden. Dies gewährleistet eine sichere Verwendung.  
e) Um die Unversehrtheit des Geräts zu gewährleisten, dürfen die werkseitig angebrachten 

Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gelöst werden.  
f) Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerät während der Arbeit nicht.  
g) Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, damit sich kein hartnäckiger Schmutz ansammeln kann.  
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h) Das Gerät ist kein Spielzeug. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne 
Aufsicht durch eine erwachsene Person durchgeführt werden. 

i) Es ist verboten, in die Struktur des Geräts einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion zu 
verändern.

j) Halten Sie das Gerät von Feuer- und Wärmequellen fern. 
k) Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. 
l) Das Überschreiten des maximal zulässigen Benutzergewichts kann das Produkt beschädigen. 
m) Der Bettbezug besteht aus Polyurethan, daher wird empfohlen, für PU vorgesehene Wasch- und 

Reinigungsmittel zu verwenden oder mit warmem Wasser zu reinigen. 
n) Wachsen Sie nicht und verwenden Sie keine Reinigungsmittel und/oder Lederpflegemittel, da diese die 

Beschichtung beschädigen können. 
o) Wenn die Abdeckung erheblich beschädigt ist, wird empfohlen, sie durch eine neue zu ersetzen.

ACHTUNG! Trotz der sicheren Konstruktion des Geräts und seiner Schutzvorrichtungen sowie trotz 
der Verwendung zusätzlicher Elemente zum Schutz des Bedieners besteht bei der Verwendung 
des Geräts ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Seien Sie wachsam und nutzen Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerät benutzen.

33. Leitlinienn verwendenn 
Das Gerät ist für die Erbringung kosmetischer Dienstleistungen bestimmt.
Der Benutzer haftet für alle Schäden, die durch eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung des Geräts 
entstehen.

3.1. Beschreibung dess Gerätss 

1. Kopfstütze
2. Rückenlehne
3. Sitzplatz

3.2. Vorbereitungg fürr denn Einsatzz 
Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, trockene und ebene Fläche und achten Sie darauf, dass um das Gerät 
herum ein Mindestabstand von 0,8 m eingehalten wird. 
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33.3. Zusammenbauu dess Gerätss 
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33.4. Verwendung dess Gerätss 

A. Einstellung der Rückenlehne (0 - +60°)
B. Einstellung der Fußstütze (-55 - 0°)

- Um die Rückenlehne anzuheben, schieben Sie sie nach oben (in die gewünschte Position), die 
Rückenlehne ist dann verriegelt. Um die Rückenlehne abzusenken, heben Sie die A-Verstellung nach oben 
und senken Sie die Rückenlehne ab.
- Um die Fußstütze anzuheben, schieben Sie sie nach oben (in die gewünschte Position), die Fußstütze wird 
dann verriegelt. Um die Fußstütze abzusenken, heben Sie die B-Einstellung nach oben und senken die 
Fußstütze ab.

3.5. Reinigungg undd Wartungg 
a) Verwenden Sie für die Reinigung jeder Oberfläche Reinigungsmittel ohne ätzende Stoffe. 
b) Achtung! Das Produkt sollte nach jedem Gebrauch gewaschen werden. Es wird empfohlen, zu diesem 

Zweck ein mildes Desinfektionsmittel zu verwenden. 
c) Spritzen Sie das Gerät niemals mit einem Wasserstrahl ab. 
d) Für die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden. 
e) Stoffe, die eine andere Farbe als der Bezug haben, können zu Verfärbungen des Produkts führen. 
f) Nach der Reinigung des Geräts sollten alle Teile getrocknet werden, bevor es wieder verwendet wird. 
g) Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter 

Sonneneinstrahlung.
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable 
efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is 
perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English 
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no 
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy 
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those 
contents which is the official version. 

TTechnicall dataa 
Parameter description Parameter value

Product name Beauty bed
Model PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Max Load [kg] 150
Dimensions [width x depth x height; mm] 1840 x 830 x 620
Weight [kg] 29.7 30.3

1. Generall descriptionn 
The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed 
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and 
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND 
UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this 
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual 
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The 
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and 
noise reduction opportunities. 
Legend

Read instructions before use. 

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Hand crush hazard! 

Only use indoors. 

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may 
differ from the actual product.

2. Usagee safetyy 
ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in serious injury or even death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to: 
Beauty bed.



EN 

22.1. Safety in the workplace 
a) Make sure the workplace is orderly and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to accidents. 

Try to anticipate what may happen, observe what is going on and use common sense when working 
with the device. 

b) If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer‘s support 
service. 

c) Only the manufacturer‘s service point may repair the device. Do not attempt any repairs 
independently! 

d) Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the 
manual must be passed on with it. 

e) Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children. 
f) Keep the device away from children and animals. 
 

 Remember! When using the device, protect children and other bystanders. 

2.2. Personal safety 
a) Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which 

can significantly impair the ability to operate the device.  
b) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and 

sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised 
by a person responsible for their safety or they have received instruction on how to operate the 
device.  

c) The device can be handled only by physically fit persons who are capable of handling it, properly 
trained, familiar with this manual and trained within the scope of occupational health and safety.  

d) When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of concentration 
while using the device may lead to serious injuries.  

e) Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain stable at all 
times. This will ensure better control over the device in unexpected situations.  

f) Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes and gloves away from moving parts. Loose 
clothing, jewellery or long hair may get caught in moving parts. 

2.3. Safe device use 
a) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who 

have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.  
b) Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage and 

especially check for cracked parts or elements and for any other conditions which may impact the safe 
operation of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before use.  

c) Keep the device out of the reach of children.  
d) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare 

parts. This will ensure safe use.  
e) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not 

loosen any screws.  
f) Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.  
g) Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.  
h) The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without 

supervision by an adult person.  
i) It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or 

construction. 
j) Keep the device away from sources of fire and heat.  
k) Do not overload the device.  
l) Exceeding the maximum permissible user weight can damage the product.  
m) The bed cover is made of polyurethane, therefore it is recommended to use detergents and cleaning 

agents intended for PU or use warm water for cleaning.  
n) Do not wax or use detergents and / or leather cleaning agents as these may damage the coating.  
o) If the cover is significantly damaged, it is recommended to replace it with a new one. 
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ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use 
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when 
using the device. Stay alert and use common sense when using the device.

33. Usee guideliness 
Device is designed for providing cosmetic services.
The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device. 

3.1. Devicee descriptionn 

1. Headrest
2. Backrest
3. Seat

3.2. Preparingg forr usee 
Put the device on a stable, dry and flat surface, taking care to keep a minimum space of 0,8 m around the 
device. 
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33.3. Assembling thee devicee 
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33.4. Devicee usee 

A. Backrest adjustment (0 - +60°)
B. Footrest adjustment (-55 - 0°)

• To raise the backrest, slide it up (to the desired position), the backrest will be locked. To lower the 
backrest, raise the A-adjustment upwards and lower the backrest.
• To raise the footrest, move it up (to the desired position), the footrest will be locked. To lower the 
footrest, raise the B-adjustment upwards and lower the footrest.

3.5. Cleaningg andd maintenancee 
a) Use cleaners without corrosive substances to clean each surface. 
b) Note! The product should be washed after each use. It is recommended to use a mild disinfectant for 

this purpose. 
c) Never spray the device with water jets. 
d) Use a soft cloth for cleaning. 
e) Fabrics with a different color than the upholstery may cause discoloration of the product. 
f) After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it. 
g) Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
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DDanee technicznee 
Opis parametru
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TTechnickéé údajee 
Popis parametru Hodnota parametru

62

1. Obecnýý popiss 
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Ce manuel d’utilisation a été traduit à l’aide d’une traduction automatique pour votre confort.  Des 
efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant, aucune 
traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs humains. La 
version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute divergence ou 
différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique à des fins de 
conformité ou d'application. En cas de questions relatives à l'exactitude des informations 
contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer à la version anglaise de ces contenus 
en tant que version officielle.

CCaractéristiquess techniquess 
Description du paramètre Valeur du paramètre

Nom de produit Lit de beauté
Modèle PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Charge maximale [kg] 150
Dimensions (largeur x profondeur x hauteur) 
[mm] 1840 x 830 x 620 

Poids [kg] 29.7 30.3

1. Descriptionn généralee 
Le manuel d'utilisation est conçu pour aider à utiliser l'appareil en toute sécurité et sans problème. Le produit 
est conçu et fabriqué conformément à des directives techniques strictes, en utilisant des technologies et des 
composants de pointe. De plus, il est produit dans le respect des normes de qualité les plus strictes.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL À MOINS D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT CE 
MANUEL D'UTILISATION.

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans problème, utilisez-le 
conformément à ce manuel d'utilisation et effectuez régulièrement les tâches de maintenance. Les données 
techniques et spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont à jour. Le fabricant se réserve le droit 
d'apporter des modifications liées à l'amélioration de la qualité. L'appareil est conçu pour réduire au minimum 
les risques d'émission de bruit, en tenant compte des progrès technologiques et des possibilités de réduction 
du bruit.
Légende

Lire les instructions avant utilisation.

ATTENTION ! ou ATTENTION ! ou SOUVIENS-TOI ! Applicable à la situation donnée.
(panneau d'avertissement général)

ATTENTION! Risque d'écrasement des mains !

Utiliser uniquement à l'intérieur.

N’OUBLIEZ PAS ! Les dessins de ce manuel sont fournis à titre d'illustration uniquement et 
peuvent différer du produit réel dans certains détails.

2. Sécuritéé d'utilisationn 
ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des 

avertissements et des instructions peut entraîner des blessures graves, voire la mort.
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Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait référence à 
l'intitulé suivant: 
Lit de beauté. 

22.1. Sécurité au travail 
a) Assurez-vous que le lieu de travail est ordonné et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal 

éclairé peut entraîner des accidents. Essayez d'anticiper ce qui peut arriver, observez ce qui se passe et 
faites preuve de bon sens lorsque vous travaillez avec l'appareil. 

b) En cas de doute sur le bon fonctionnement de l'appareil, contactez le service d'assistance du fabricant. 
c) Seul le point de service du fabricant est autorisé à réparer l'appareil. N'essayez pas d'effectuer des 

réparations vous-même ! 
d) Veuillez conserver ce manuel à disposition pour référence ultérieure. Si cet appareil est transmis à un 

tiers, le manuel doit être transmis avec lui. 
e) Conserver les éléments d’emballage et les petites pièces d’assemblage dans un endroit hors de portée 

des enfants. 
f) Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux. 
 

 
Important ! Lors de l’utilisation de l’appareil, protégez les enfants et les autres personnes à 
proximité. 

2.2. Sécurité personnelle 
a) N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes fatigué, malade ou sous l'influence de l'alcool, de stupéfiants 

ou de médicaments qui peuvent considérablement altérer la capacité d'utilisation de l'appareil.  
b) L'appareil n'est pas conçu pour être manipulé par des personnes (y compris des enfants) ayant des 

fonctions mentales et sensorielles limitées ou des personnes dénuées d'expérience et/ou de 
connaissances pertinentes, à moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de 
leur sécurité ou qu'elles aient reçu des instructions sur la façon d'utiliser l'appareil.  

c) L'appareil ne peut être manipulé que par des personnes physiquement aptes à le manipuler, 
correctement formées, familiarisées avec ce manuel et formées dans le domaine de la santé et de la 
sécurité au travail.  

d) Lorsque vous travaillez avec l’appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte 
temporaire de concentration lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner des blessures graves.  

e) Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez l’appareil, gardez votre équilibre et restez stable 
à tout moment. Cela garantira un meilleur contrôle de l'appareil dans des situations inattendues.  

f) Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Gardez les cheveux, les vêtements et les gants loin 
des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans les 
pièces mobiles. 

2.3. Utilisation sécuritaire de l'appareil 
a) Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sûr, hors de portée des enfants et des personnes 

ne connaissant pas l'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un 
danger entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.  

b) Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez l'absence de 
dommages généraux et en particulier l'absence de pièces ou d'éléments fissurés et toute autre 
condition pouvant avoir un impact sur le fonctionnement sûr de l'appareil. Si des dommages sont 
constatés, remettez l'appareil en réparation avant utilisation.  

c) Gardez l’appareil hors de portée des enfants.  
d) La réparation ou l'entretien de l'appareil doit être effectué par des personnes qualifiées, en utilisant 

uniquement des pièces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation sûre.  
e) Pour garantir l’intégrité opérationnelle de l’appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et 

ne desserrez aucune vis.  
f) Ne pas déplacer, régler ou faire pivoter l'appareil pendant le travail.  
g) Nettoyez régulièrement l’appareil pour éviter l’accumulation de saletés tenaces.  
h) L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et l’entretien ne peuvent pas être effectués par des enfants 

sans la surveillance d’un adulte.  
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i) Il est interdit d'intervenir sur la structure de l'appareil afin d'en modifier les paramètres ou la 
construction.

j) Gardez l’appareil loin des sources de feu et de chaleur. 
k) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. 
l) Le dépassement du poids maximum autorisé de l'utilisateur peut endommager le produit. 
m) La housse de lit est en polyuréthane, il est donc recommandé d'utiliser des détergents et des produits 

de nettoyage destinés au PU ou d'utiliser de l'eau chaude pour le nettoyage. 
n) Ne pas cirer ni utiliser de détergents et/ou de produits de nettoyage pour cuir car ils pourraient 

endommager le revêtement. 
o) Si le couvercle est considérablement endommagé, il est recommandé de le remplacer par un nouveau.

ATTENTION! Malgré la conception sûre de l'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré 
l'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant l'opérateur, il existe toujours un léger risque 
d'accident ou de blessure lors de l'utilisation de l'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez l’appareil.

33. Directivess d'utilisationn 
L'appareil est conçu pour fournir des services cosmétiques.
L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de l'appareil.

3.1. Descriptionn dee l'appareill 

1. Appuie-tête
2. Dossier
3. Siège

3.2. Préparationn àà l'utilisationn 
Placer l'appareil sur une surface stable, sèche et plane, en prenant soin de conserver un espace minimum 
de 0,8 m autour de l'appareil. 
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33.3. Assemblagee dee l'appareill 
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33.4. Utilisationn dee l'appareill 

A. Réglage du dossier (0 - +60°)
B. Réglage du repose-pieds (-55 - 0°)

• Pour relever le dossier, faites-le glisser vers le haut (jusqu'à la position souhaitée), le dossier sera 
verrouillé. Pour abaisser le dossier, soulevez le réglage A vers le haut et abaissez le dossier.
• Pour relever le repose-pieds, déplacez-le vers le haut (jusqu'à la position souhaitée), le repose-pieds sera 
verrouillé. Pour abaisser le repose-pieds, soulevez le réglage B vers le haut et abaissez le repose-pieds.

3.5. Nettoyagee ett entretienn 
a) Utilisez des nettoyants sans substances corrosives pour nettoyer chaque surface. 
b) Note! Le produit doit être lavé après chaque utilisation. Il est recommandé d'utiliser un désinfectant 

doux à cet effet. 
c) Ne jamais pulvériser l'appareil avec des jets d'eau. 
d) Nettoyez uniquement avec un chiffon doux. 
e) Les tissus d'une couleur différente de celle du revêtement peuvent provoquer une décoloration du 

produit. 
f) Après avoir nettoyé l'appareil, toutes les pièces doivent être séchées avant de le réutiliser. 
g) Conservez l’appareil dans un endroit sec et frais, à l’abri de l’humidité et de l’exposition directe au 

soleil.
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Questo manuale di istruzioni è stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo 
costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica è 
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana.  Il manuale di istruzioni ufficiale è nella 
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e 
non hanno alcun effetto legale ai fini della conformità o dell'esecuzione.  In caso di domande 
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la 
versione inglese dei contenuti, in quanto questa è la versione ufficiale.

DDatii tecnicii 
Descrizione del parametro Valore del parametro

Nome del prodotto Lettino per la bellezza
Modello PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Carico massimo [kg] 150
Dimensioni (larghezza x profondità x altezza) 
[mm] 1840 x 830 x 620 

Peso [kg] 29.7 30.3

1. Descrizionee generalee 
Il manuale utente è concepito per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e senza problemi. Il prodotto 
è progettato e realizzato secondo rigide linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti 
all'avanguardia. Inoltre, viene prodotto nel rispetto dei più rigorosi standard qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI È LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo secondo le 
istruzioni contenute nel presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente operazioni di manutenzione. I dati 
tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di 
apportare modifiche volte al miglioramento della qualità. Il dispositivo è progettato per ridurre al minimo i 
rischi legati all'emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunità di riduzione 
del rumore.
Leggenda

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione data.
(segnale di avvertimento generale)

ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamento delle mani!

Utilizzare solo in ambienti chiusi.

ATTENZIONE! I disegni presenti nel presente manuale hanno solo scopo illustrativo e potrebbero 
differire in alcuni dettagli dal prodotto reale.

2. Sicurezzaa d'usoo 
ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata 

osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può provocare lesioni gravi o addirittura 
la morte.
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I termini "dispositivo" o "prodotto" vengono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare riferimento a: 
Lettino per estetica. 

22.1. Sicurezza sul posto di lavoro 
a) Assicuratevi che il posto di lavoro sia ordinato e ben illuminato. Un ambiente di lavoro disordinato o 

scarsamente illuminato può causare incidenti. Cercare di prevedere cosa potrebbe accadere, osservare 
cosa sta succedendo e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo. 

b) In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del 
produttore. 

c) Solo il centro di assistenza del produttore può riparare il dispositivo. Non tentare di effettuare 
riparazioni in modo indipendente! 

d) Si prega di conservare questo manuale a portata di mano per eventuali riferimenti futuri. Se questo 
apparecchio viene ceduto a terzi, anche il manuale deve essere consegnato insieme all'apparecchio. 

e) Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non accessibile ai 
bambini. 

f) Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali. 
 

 Ricordati! Durante l'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti. 

2.2. Sicurezza personale 
a) Non utilizzare il dispositivo quando si è stanchi, malati o sotto l'effetto di alcol, narcotici o farmaci che 

possono compromettere significativamente la capacità di utilizzare il dispositivo.  
b) Il dispositivo non è progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con capacità 

mentali e sensoriali limitate o prive di esperienza e/o conoscenza in materia, a meno che non siano 
supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come 
utilizzare il dispositivo.  

c) L'apparecchio può essere utilizzato solo da persone idonee e in grado di utilizzarlo, adeguatamente 
formate, che abbiano familiarità con il presente manuale e siano state formate nell'ambito della salute 
e sicurezza sul lavoro.  

d) Quando si lavora con il dispositivo, usare il buon senso e rimanere vigili. La perdita temporanea di 
concentrazione durante l'uso del dispositivo può causare gravi lesioni.  

e) Non sopravvalutare le tue capacità. Durante l'utilizzo del dispositivo, mantenere sempre l'equilibrio e 
la stabilità. Ciò garantirà un migliore controllo del dispositivo in situazioni impreviste.  

f) Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. 
Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento. 

2.3. Utilizzo sicuro del dispositivo 
a) Quando non lo si utilizza, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e delle 

persone che non hanno familiarità con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d'uso. Il 
dispositivo potrebbe rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.  

b) Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, controllare che non vi 
siano danni generali e in particolare che non vi siano parti o elementi rotti e che non vi siano altre 
condizioni che potrebbero compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano 
danni, consegnare l'apparecchio per la riparazione prima dell'uso.  

c) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.  
d) La riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da personale qualificato, 

utilizzando esclusivamente ricambi originali. Ciò garantirà un utilizzo sicuro.  
e) Per garantire l'integrità funzionale del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e 

non allentare alcuna vite.  
f) Non spostare, regolare o ruotare l'apparecchio durante il lavoro.  
g) Pulire regolarmente il dispositivo per evitare che si accumuli sporcizia ostinata.  
h) Il dispositivo non è un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini 

senza la supervisione di un adulto.  
i) È vietato intervenire sulla struttura del dispositivo per modificarne i parametri o la costruzione. 
j) Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore.  
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k) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. 
l) Il superamento del peso massimo consentito dell'utente può danneggiare il prodotto. 
m) Il rivestimento del letto è in poliuretano, pertanto si consiglia di utilizzare detergenti e prodotti per la 

pulizia specifici per PU oppure di utilizzare acqua calda per la pulizia. 
n) Non usare cera o detergenti e/o prodotti per la pulizia della pelle poiché potrebbero danneggiare il 

rivestimento. 
o) Se la copertura è notevolmente danneggiata, si consiglia di sostituirla con una nuova.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di 
protezione, e nonostante l'impiego di elementi aggiuntivi per la protezione dell'operatore, 
sussiste comunque un leggero rischio di incidenti o lesioni durante l'utilizzo del dispositivo. Siate 
vigili e usate il buon senso quando utilizzate il dispositivo.

33. Lineee guidaa perr l'usoo 
Il dispositivo è progettato per fornire servizi cosmetici.
L'utente è responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. Descrizionee dell dispositivoo 

1. Poggiatesta
2. Schienale
3. Sedersi

3.2. Preparazionee all'usoo 
Posizionare il dispositivo su una superficie stabile, asciutta e piana, avendo cura di mantenere uno spazio 
minimo di 0,8 m attorno al dispositivo. 
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33.3. Assemblaggioo dell dispositivoo 
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33.4. Utilizzoo dell dispositivoo 

A. Regolazione dello schienale (0 - +60°)
B. Regolazione del poggiapiedi (-55 - 0°)

• Per alzare lo schienale, farlo scorrere verso l'alto (fino alla posizione desiderata), lo schienale si 
bloccherà. Per abbassare lo schienale, sollevare la regolazione A verso l'alto e abbassare lo schienale.
• Per alzare il poggiapiedi, spostarlo verso l'alto (nella posizione desiderata), il poggiapiedi verrà bloccato. 
Per abbassare il poggiapiedi, sollevare la regolazione B verso l'alto e abbassare il poggiapiedi.

3.5. Puliziaa ee manutenzionee 
a) Per la pulizia di ogni superficie utilizzare detergenti privi di sostanze corrosive. 
b) Nota! Il prodotto deve essere lavato dopo ogni utilizzo. A questo scopo si consiglia di utilizzare un 

disinfettante delicato. 
c) Non spruzzare mai l'apparecchio con getti d'acqua. 
d) Per la pulizia utilizzare un panno morbido. 
e) Tessuti di colore diverso da quello del rivestimento possono causare lo scolorimento del prodotto. 
f) Dopo aver pulito il dispositivo, asciugarne tutte le parti prima di riutilizzarlo. 
g) Conservare l'unità in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidità e dall'esposizione diretta alla 

luce solare.
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automáticamente.  Nos esforzamos 
constantemente por ofrecer una traducción precisa. Sin embargo, ninguna traducción automática 
es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traducción realizada por un ser humano. El manual de 
instrucciones oficial es la versión inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traducción no es 
vinculante ni tiene ningún efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecución. En caso de duda 
sobre la exactitud de la información incluida en las instrucciones de uso, consulte la versión inglesa 
de estos contenidos, ya que esta es la versión oficial.

CCaracterísticass técnicass 
Descripción del parámetro Valor del parámetro

Nombre del producto Cama de belleza
Modelo PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Carga máxima [kg] 150
Dimensiones (anchura × profundidad × 
altura) [mm] 1840 x 830 x 620 

Peso [kg] 29.7 30.3

1. Descripciónn generall 
El manual del usuario está diseñado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto 
está diseñado y fabricado de acuerdo con estrictas pautas técnicas, utilizando tecnologías y componentes de 
última generación. Además, se produce cumpliendo los más estrictos estándares de calidad.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEÍDO Y ENTENDIDO 
COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO.

Para aumentar la vida útil del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilícelo de acuerdo 
con este manual del usuario y realice tareas de mantenimiento periódicamente. Los datos técnicos y 
especificaciones de este manual de usuario están actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar 
cambios asociados a la mejora de la calidad. El dispositivo está diseñado para reducir al mínimo los riesgos de 
emisión de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnológico y las posibilidades de reducción de ruido.
Leyenda

Lea las instrucciones antes de usar.

¡ADVERTENCIA! o ¡ PRECAUCIÓN! o ¡RECUERDA! Aplicable a la situación dada.
(señal de advertencia general)

¡ATENCIÓN! ¡Peligro de aplastamiento de manos!

Utilizar únicamente en interiores.

¡RECUERDE! Los dibujos de este manual son sólo para fines ilustrativos y en algunos detalles 
pueden diferir del producto real.

2. Seguridadd dee usoo 
¡ATENCIÓN! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. No seguir 

las advertencias e instrucciones puede provocar lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a:
Cama de belleza.
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22.1. Seguridad en el lugar de trabajo 
a) Asegúrese de que el lugar de trabajo esté ordenado y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado 

o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticipar lo que pueda suceder, observe lo que 
sucede y use el sentido común al trabajar con el dispositivo. 

b) Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, póngase en contacto con el 
servicio de soporte del fabricante. 

c) Sólo el punto de servicio del fabricante puede reparar el dispositivo. ¡No intente realizar ninguna 
reparación usted mismo! 

d) Conserve este manual disponible para futuras consultas. Si este dispositivo se entrega a un tercero, se 
deberá entregar el manual junto con el mismo. 

e) Conservar los elementos de embalaje y las pequeñas piezas de montaje fuera del alcance de los niños. 
f) Mantener el equipo fuera del alcance de los niños y los animales. 
 

 ¡Recuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los niños y a otras personas cercanas. 

2.2. Seguridad personal 
a) No utilice el dispositivo si está cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, narcóticos o 

medicamentos que puedan afectar significativamente la capacidad para utilizar el dispositivo.  
b) El dispositivo no está diseñado para ser manipulado por personas (incluidos niños) con funciones 

mentales y sensoriales limitadas o personas que carezcan de la experiencia y/o conocimientos 
pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan 
recibido instrucciones sobre cómo operar el dispositivo.  

c) El dispositivo sólo puede ser manipulado por personas físicamente aptas para su manejo, 
debidamente formadas, familiarizadas con este manual y capacitadas en materia de seguridad y salud 
en el trabajo.  

d) Al trabajar con el dispositivo, use el sentido común y manténgase alerta. La pérdida temporal de 
concentración durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.  

e) No sobreestimes tus habilidades. Al utilizar el dispositivo, mantenga el equilibrio y permanezca estable 
en todo momento. Esto garantizará un mejor control del dispositivo en situaciones inesperadas.  

f) No use ropa suelta ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles. 
La ropa suelta, las joyas o el cabello largo podrían quedar atrapados en las piezas móviles. 

2.3. Uso seguro del dispositivo 
a) Cuando no esté en uso, guárdelo en un lugar seguro, lejos de los niños y de personas que no estén 

familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leído el manual del usuario. El dispositivo puede 
suponer un peligro en manos de usuarios inexpertos.  

b) Mantener el dispositivo en perfecto estado técnico. Antes de cada uso, compruebe que no haya daños 
generales y, especialmente, que no haya piezas o elementos agrietados ni ninguna otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si se descubre algún daño, entregue el 
dispositivo para su reparación antes de usarlo.  

c) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños.  
d) La reparación o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personas cualificadas, 

utilizando únicamente repuestos originales. Esto garantizará un uso seguro.  
e) Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fábrica 

ni afloje ningún tornillo.  
f) No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo.  
g) Limpie el dispositivo periódicamente para evitar que se acumule suciedad persistente.  
h) El dispositivo no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento no podrán ser realizados por niños sin 

la supervisión de una persona adulta.  
i) Está prohibido intervenir en la estructura del dispositivo para cambiar sus parámetros o construcción. 
j) Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.  
k) Asegurarse de la colocación estable de la rueda.  
l) Exceder el peso máximo permitido del usuario puede dañar el producto.  
m) La funda de la cama está hecha de poliuretano, por lo que se recomienda utilizar detergentes y 

agentes de limpieza específicos para PU o utilizar agua tibia para su limpieza.  
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n) No encere ni utilice detergentes y/o agentes de limpieza de cuero ya que pueden dañar el 
revestimiento. 

o) Si la cubierta está significativamente dañada, se recomienda reemplazarla por una nueva.

¡ATENCIÓN! A pesar del diseño seguro del dispositivo y de sus características de protección, y a 
pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, todavía existe un ligero riesgo 
de accidente o lesiones al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y use el sentido común al 
utilizar el dispositivo.

33. Pautass dee usoo 
El dispositivo está diseñado para proporcionar servicios cosméticos.
El usuario es responsable de cualquier daño resultante de un uso no previsto del dispositivo.

3.1. Descripciónn dell dispositivoo 

1. Reposacabezas
2. Respaldo
3. Asiento

3.2. Preparaciónn paraa ell usoo 
Coloque el dispositivo sobre una superficie estable, seca y plana, teniendo cuidado de mantener un 
espacio mínimo de 0,8 m alrededor del dispositivo. 
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33.3. Montajee dell dispositivoo 
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33.4. Usoo dell dispositivoo 

A. Ajuste del respaldo (0 - +60°)
B. Ajuste del reposapiés (-55 - 0°)

• Para levantar el respaldo, deslícelo hacia arriba (hasta la posición deseada), el respaldo quedará 
bloqueado. Para bajar el respaldo, levante el ajuste A hacia arriba y baje el respaldo.
• Para levantar el reposapiés, muévalo hacia arriba (hasta la posición deseada), el reposapiés quedará 
bloqueado. Para bajar el reposapiés, levante el ajuste B hacia arriba y baje el reposapiés.

3.5. Limpiezaa yy mantenimientoo 
a) Utilice limpiadores sin sustancias corrosivas para limpiar cada superficie. 
b) ¡Nota! El producto debe lavarse después de cada uso. Se recomienda utilizar un desinfectante suave 

para este propósito. 
c) Nunca rocíe el dispositivo con chorros de agua. 
d) Para limpiar, debe utilizarse solamente un paño suave. 
e) Las telas con un color diferente al de la tapicería pueden provocar decoloración del producto. 
f) Después de limpiar el dispositivo, todas las partes deben secarse antes de volver a utilizarlo. 
g) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposición directa a la luz solar.
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Kérjük, vegye figyelembe, hogy ez a használati útmutató gépi fordítással készült.  Arra törekszünk, 

és nem is célja, hogy helyettesítse az emberi fordítást.  A hivatalos használati útmutató az angol 

a használati útmutat

Paraméter leírása Paraméter értéke

Precíziós mérleg Szépségágy
Modell
Maximális terhelés [kg]
Méretek (szélesség x mélység x magasság) 
[mm] 62

Súly [kg] 29.7

1.
A felhasználói kézikönyv célja, hogy segítse a készülék biztonságos és problémamentes használatát. A terméket 

NE HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET, HA NEM OLVASTA ÉS ÉRTETTE MEG ALAPOSAN EZT 
A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT.

kockázatát. 
Legenda

FIGYELMEZTETÉS! vagy VIGYÁZAT! vagy EMLÉKEZTETÉS! Az adott helyzetre alkalmazható.

NE FELEDJE! A jelen kézikönyvben található rajzok csak illusztrációs célokat szolgálnak, és egyes 

2.
FIGYELEM!

utasítások be nem tartása súlyos sérülést vagy akár halált is okozhat.
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Szépségágy. 

22.1. 
a) 

meg, mi történik, és használja a józan eszét, amikor a készülékkel dolgozik. 
b) 

ügyfélszolgálatához. 
c)  
d) 

félnek adják át, a kézikönyvet is át kell adni vele együtt. 
e) 

tartsa. 
f)  
 

 Ne feledje! A készülék használatakor védje a gyermekeket és a közelben tartózkodókat. 

2.2. 
a) Ne használja a készüléket fáradtan, betegen, illetve alkohol, kábítószerek vagy gyógyszerek hatása 

 
b) 

készülék kezelésére vonatkozó utasítást kaptak.  
c) A készüléket csak olyan fizikailag alkalmas személyek kezelhetik, akik képesek a készülék kezelésére, 

 
d) A készülékkel végzett munka során használja a józan eszét, és maradjon éber. A készülék használata 

közbeni átmeneti koncentrációvesztés súlyos sérülésekhez vezethet.  
e) Ne becsülje túl a képességeit. A készülék használatakor mindig tartsa meg az egyensúlyát, és maradjon 

 
f) 

 

2.3. 
a) 

tapasztalatlan felhasználók kezében.  
b) 

sérüléseket, és különösen a megrepedt alkatrészeket vagy elemeket, valamint minden olyan egyéb 

 
c)  
d) A készülék javítását vagy karbantartását csak szakképzett személyek végezhetik, kizárólag eredeti 

 
e) 

 
f) A munka során ne mozgassa, állítsa vagy forgassa a készüléket.  
g) 

felhalmozódását.  
h) 

végezhetik.  
i) 

megváltoztassák. 
j) -  
k)  
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l) A megengedett maximális felhasználói súly túllépése károsíthatja a terméket. 
m) Az ágyhuzat poliuretánból készült, ezért ajánlott a PU-hez szánt mosó- és tisztítószereket használni, 

vagy meleg vizet használni a tisztításhoz. 
n)

bevonatot. 
o)

elemek használata ellenére a készülék használata során még mindig fennáll a baleset vagy sérülés 
kockázata. Maradjon éber és használja a józan eszét a készülék használatakor.

33.
A készüléket kozmetikai szolgáltatások nyújtására tervezték.

3.1.

3.2.

távolságot tartson. 
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33.3.
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33.4.

- °)
(-55 - °)

- A háttámla felemeléséhez csúsztassa felfelé (a kívánt pozícióba), a háttámla rögzül. A háttámla 
leengedéséhez emelje felfelé az A-beállítót, és engedje le a háttámlát.
- A lábtartó felemeléséhez mozgassa felfelé (a kívánt pozícióba), a lábtartó rögzül. A lábtartó 

-beállítót, és engedje le a lábtartót.

3.5.
a)
b)

c) Soha ne permetezze a készüléket vízsugárral. 
d) A tisztításhoz puha rongyot vagy szivacsot kell használni. 
e)
f)
g)
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Bemærk at denne brugervejledning er maskinoversat.  Skønt der er blevet gjort en stor 
arbejdsindsats for at få oversættelserne så præcise som muligt, er ingen maskineoversættelser 
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversættelse.  Den officielle 
brugervejledning er den engelske version. Vi hæfter ikke juridisk for misforståelser som følge af 
maskinelle fejloversættelser Såfremt der opstår tvivl om meningen, henviser vi til den engelske 
brugsanvisning da dette er den officielle version.

TTekniskee dataa 
Parameterbeskrivelse Parameterværdi

Produktnavn Skønhedsseng
Model PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Maks. belastning [kg] 150
Dimensioner (bredde x dybde x højde)  
[mm] 1840 x 830 x 620 

Vægt [kg] 29.7 30.3

1. Generell beskrivelsee 
Brugervejledningen er designet til at hjælpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet 
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjælp af de mest avancerede 
teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de strengeste 
kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LÆST OG FORSTÅET DENNE 
BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at øge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne 
brugervejledning og regelmæssigt udføre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne 
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage ændringer i forbindelse med 
kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risikoen for støjemission til et minimum under 
hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for støjreduktion.
Legende

Læs instruktionerne før brug.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gælder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Fare for knusning af hænder!

Må kun bruges indendørs.

OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration, og nogle detaljer kan afvige fra det 
faktiske produkt.

2. Sikkerhedd vedd brugg 
OBS! Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis du ikke følger advarslerne og 

instruktionerne, kan det resultere i alvorlig personskade eller endda død.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:
Skønhedsseng.
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22.1. Sikkerhed på arbejdspladsen 
a) Sørg for, at arbejdspladsen er ryddelig og godt oplyst. En rodet eller dårligt oplyst arbejdsplads kan føre 

til ulykker. Prøv at forudse, hvad der kan ske, hold øje med, hvad der sker, og brug din sunde fornuft, 
når du arbejder med apparatet. 

b) Hvis du er i tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, skal du kontakte producentens 
supporttjeneste. 

c) Kun producentens serviceværksted må reparere enheden. Forsøg ikke at reparere på egen hånd! 
d) Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed overdrages til en tredjepart, skal 

manualen overdrages sammen med den. 
e) Opbevar emballageelementer og små monteringsdele på et sted, der ikke er tilgængeligt for børn. 
f) Hold apparatet væk fra børn og kæledyr. 
 

 OBS! Beskyt børn og andre tilskuere, når du bruger apparatet. 

2.2. Personlig sikkerhed 
a) Brug ikke apparatet, hvis du er træt, syg eller påvirket af alkohol, narkotika eller medicin, som i 

væsentlig grad kan forringe evnen til at betjene apparatet.  
b) Apparatet er ikke beregnet til at blive håndteret af personer (herunder børn) med begrænsede 

mentale og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, 
medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget 
instruktion i, hvordan apparatet skal betjenes.  

c) Apparatet må kun håndteres af fysisk egnede personer, der er i stand til at håndtere det, er korrekt 
uddannet, har kendskab til denne vejledning og er uddannet inden for rammerne af arbejdsmiljø og 
sikkerhed.  

d) Brug sund fornuft og vær opmærksom, når du arbejder med enheden. Midlertidigt tab af 
koncentration under brug af apparatet kan føre til alvorlige skader.  

e) Lad være med at overvurdere dine evner. Når du bruger enheden, skal du holde balancen og være 
stabil hele tiden. Det sikrer bedre kontrol over enheden i uventede situationer.  

f) Bær ikke løstsiddende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra bevægelige dele. 
Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan komme i klemme i bevægelige dele. 

2.3. Sikker brug af enheden 
a) Når den ikke er i brug, skal den opbevares på et sikkert sted, væk fra børn og personer, der ikke er 

fortrolige med enheden, og som ikke har læst brugervejledningen. Apparatet kan udgøre en fare i 
hænderne på uerfarne brugere.  

b) Hold enheden i perfekt teknisk stand. Før hver brug skal du tjekke for generelle skader og især for 
revnede dele eller elementer og for andre forhold, der kan påvirke den sikre drift af enheden. Hvis du 
opdager en skade, skal du aflevere enheden til reparation før brug.  

c) Opbevar enheden utilgængeligt for børn.  
d) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udføres af kvalificerede personer, og der må kun 

bruges originale reservedele. Det sikrer en sikker brug.  
e) For at sikre enhedens funktionsdygtighed må de fabriksmonterede afskærmninger ikke fjernes, og 

skruerne må ikke løsnes.  
f) Apparatet må ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet.  
g) Rengør enheden regelmæssigt for at forhindre, at der samler sig genstridigt snavs.  
h) Enheden er ikke et stykke legetøj. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn af 

en voksen person.  
i) Det er forbudt at gribe ind i enhedens struktur for at ændre dens parametre eller konstruktion. 
j) Hold enheden væk fra ild- og varmekilder.  
k) Maskinen skal være placeret på et stabilt underlag.  
l) Overskridelse af den maksimalt tilladte brugervægt kan beskadige produktet.  
m) Sengetæppet er lavet af polyuretan, og det anbefales derfor at bruge vaskemidler og rengøringsmidler 

beregnet til PU eller bruge varmt vand til rengøring.  
n) Brug ikke voks eller rengøringsmidler og/eller læderrensemidler, da det kan beskadige belægningen.  
o) Hvis dækslet er meget beskadiget, anbefales det at udskifte det med et nyt. 
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OBS! På trods af apparatets sikre design og dets beskyttelsesfunktioner, og på trods af brugen af 
ekstra elementer til beskyttelse af operatøren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller skader, 
når apparatet bruges. Vær opmærksom og brug din sunde fornuft, når du bruger enheden.

33. Brugg retningslinjerr 
Enheden er designet til at levere kosmetiske ydelser.
Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som følge af utilsigtet brug af enheden.

3.1. Beskrivelsee aff enhedenn 

1. Nakkestøtte
2. Ryglæn
3. Sæde

3.2. Klargøringg till brugg 
Placer enheden på en stabil, tør og flad overflade, og sørg for at holde en afstand på mindst 0,8 m omkring 
enheden. 
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33.3. Samling aff enhedenn 
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33.4. Brug aff enhedd 

A. Justering af ryglæn (0 - +60°)
B. Justering af fodstøtte (-55 - 0°)

- For at hæve ryglænet skal du skubbe det op (til den ønskede position), så låses ryglænet. For at sænke 
ryglænet skal du hæve A-indstillingen opad og sænke ryglænet.
- For at hæve fodstøtten skal du flytte den op (til den ønskede position), så låses fodstøtten. For at sænke 
fodstøtten skal du hæve B-justeringen opad og sænke fodstøtten.

3.5. Rengøringg ogg vedligeholdelsee 
a) Brug rengøringsmidler uden ætsende stoffer til at rengøre alle overflader. 
b) Bemærk! Produktet skal vaskes efter hver brug. Det anbefales at bruge et mildt desinfektionsmiddel til 

dette formål. 
c) Sprøjt aldrig enheden med vandstråler. 
d) Brug en blød klud til rengøring. 
e) Stoffer med en anden farve end polstringen kan forårsage misfarvning af produktet. 
f) Efter rengøring af enheden skal alle dele tørres, før den bruges igen. 
g) Opbevar enheden på et tørt, køligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
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Tämä käyttöopas on käännetty konekääntäjän avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan 
mahdollisimman tarkan käännöksen. Automaattisten käännösten laatu ei kuitenkaan ole 
täydellinen, eikä sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemiä käännöksiä. Virallinen käyttöopas on 
englanninkielinen versio. Käännöksessä mahdollisesti esiintyvät ristiriitaisuudet tai erot viralliseen 
versioon eivät ole sitovia, eikä niillä ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai 
täytäntöönpanon osalta. Jos jokin käyttöohjeen sisältämien tietojen tarkkuuteen liittyvä seikka 
askarruttaa sinua, käänny käyttöohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

TTeknisett tiedott 
Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Kauneussänky
Malli PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Suurin kuorma [kg] 150
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 1840 x 830 x 620
Paino [kg] 29.7 30.3

1. Yleiskuvauss 
Käyttöohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa käytössä. Tuote on 
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti käyttäen uusinta teknologiaa ja 
komponentteja. Lisäksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISÄISTÄNYT NÄITÄ KÄYTTÖOHJEITA 
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen käyttöiän pidentämiseksi ja virheettömän toiminnan varmistamiseksi käytä laitetta tämän 
käyttöohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet säännöllisesti. Näiden käyttöohjeiden 
sisältämät tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidättää oikeuden tehdä niihin laadun 
parantamiseen liittyviä muutoksia. Laite on suunniteltu siten, että melupäästöriskit ovat mahdollisimman 
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vähentämismahdollisuudet.
Merkkien selitys

Lue ohjeet ennen käyttöä.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Käsien puristumisvaara!

Käytä vain sisätiloissa.

HUOM! Tämän käyttöohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin 
poiketa todellisesta tuotteesta.

2. Käyttöturvallisuus
HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten 

noudattamatta jättäminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa käytetään termejä "laite" ja "tuote", joilla viitataan:
Kauneussänky.
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22.1. Turvallisuus työpaikalla 
a) Varmista, että työpaikka on järjestyksessä ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu 

työskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Yritä ennakoida, mitä voi tapahtua, tarkkaile mitä 
tapahtuu ja käytä maalaisjärkeä työskennellessäsi laitteen kanssa. 

b) Jos epäilet laitteen oikeaa toimintaa, ota yhteyttä valmistajan tukipalveluun. 
c) Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitteen. Älä yritä korjata mitään itsenäisesti! 
d) Pidä tämä käyttöohje tallessa myöhempää käyttöä varten. Jos tämä laite luovutetaan kolmannelle 

osapuolelle, käyttöohjeet on luovutettava sen mukana. 
e) Säilytä pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa. 
f) Pidä laite poissa lasten ja eläinten ulottuvilta. 
 

 Muista! Kun käytät laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia. 

2.2. Henkilökohtainen turvallisuus 
a) Älä käytä laitetta väsyneenä, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten lääkkeiden 

vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittävästi heikentää kykyäsi käyttää laitetta.  
b) Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käsiteltäväksi, joilla on 

rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen käytöstä, ellei 
heitä valvo heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö tai ellei heitä ole opastettu laitteen käytössä.  

c) Laitetta saavat käsitellä vain fyysisesti hyväkuntoiset henkilöt, jotka ovat kykeneviä käsittelemään sitä, 
jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja ja jotka tuntevat tämän käyttöohjeen sisällön sekä yleiset 
työturvallisuusmääräykset.  

d) Kun työskentelet laitteen kanssa, käytä tervettä järkeä ja pysy aina valppaana. Tilapäinen 
keskittymisen menetys laitteen käytön aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.  

e) Älä yliarvioi kykyjäsi. Kun käytät laitetta, varmista, että pystyt ylläpitämään tasapainosi, ja että 
työskentelet tukevassa asennossa. Tämä takaa laitteen paremman hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.  

f) Älä käytä väljiä vaatteita ja koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet poissa liikkuvista osista. Väljät 
vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua laitteen liikkuviin osiin. 

2.3. Laitteen turvallinen käyttö 
a) Kun laitetta ei käytetä, säilytä se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkilöiden 

ulottumattomissa, jotka eivät tunne laitetta ja jotka eivät ole lukeneet sen käyttöohjetta. Laite voi olla 
kokemattomien käyttäjien käsissä vaarallinen.  

b) Pidä laite teknisesti täydellisessä kunnossa. Tarkista ennen jokaista käyttöä yleisten vaurioiden varalta 
ja erityisesti halkeilevien osien tai elementtien varalta ja muista olosuhteista, jotka voivat vaikuttaa 
laitteen turvalliseen toimintaan. Jos havaitset minkäänlaisia vaurioita, laite on luovutettava 
korjattavaksi ennen sen käyttöä.  

c) Laite on pidettävä poissa lasten ulottuvilta.  
d) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pätevä henkilö ja ainoastaan alkuperäisiä varaosia 

käyttäen. Tämä varmistaa laitteen turvallisen käytön.  
e) Älä poista tehtaalla asennettuja suojuksia äläkä löysää ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.  
f) Älä siirrä, säädä tai käännä laitetta työn aikana.  
g) Puhdista laite säännöllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeää likaa.  
h) Tämä laite ei ole leikkikalu. Lapset eivät saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotöitä ilman aikuisen 

henkilön valvontaa.  
i) Älä tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi. 
j) Pidä laite kaukana tulen- ja lämmönlähteistä.  
k) Älä ylikuormita laitetta.  
l) Käyttäjän enimmäispainon ylittäminen voi vahingoittaa tuotetta.  
m) Sängynpeite on valmistettu polyuretaanista, joten puhdistukseen on suositeltavaa käyttää PU:lle 

tarkoitettuja pesu- ja puhdistusaineita tai lämmintä vettä.  
n) Älä vahaa tai käytä pesuaineita ja/tai nahan puhdistusaineita, koska ne voivat vahingoittaa pinnoitetta.  
o) Jos kansi on merkittävästi vaurioitunut, on suositeltavaa vaihtaa se uuteen. 
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HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja käyttäjää 
suojaavien lisäelementtien käytöstä, laitteen käyttöön sisältyy silti aina pieni onnettomuus- tai 
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja käytä tervettä järkeä laitetta käyttäessäsi.

33. Yleisett käyttöohjeett 
Laite on suunniteltu kosmeettisten palvelujen tarjoamiseen.
Käyttäjä on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestä käytöstä.

3.1. Laitteenn kuvauss 

1. Niskatuki
2. Selkänoja
3. Istuin

3.2. Valmisteluu käyttöää vartenn 
Aseta laite vakaalle, kuivalle ja tasaiselle alustalle ja varmista, että laitteen ympärillä on vähintään 0,8 m 
tilaa. 
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33.3. Laitteenn kokoaminenn 
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33.4. Laitteenn käyttöö 

A. Selkänojan säätö (0 - +60°)
B. Jalkatuen säätö (-55 - 0°)

• Nosta selkänojaa liu'uttamalla sitä ylös (halutuun asentoon), selkänoja lukittuu. Laske selkänojaa 
nostamalla A-säätöä ylöspäin ja laskemalla selkänojaa.
• Nostaaksesi jalkatukea siirtämällä sitä ylös (halutuun asentoon), jalkatuki lukittuu. Laske jalkatukea 
nostamalla B-säätöä ylöspäin ja laskemalla jalkatukea.

3.5. Puhdistaminenn jaa huoltoo 
a) Käytä jokaisen pinnan puhdistamiseen puhdistusaineita, joissa ei ole syövyttäviä aineita. 
b) Huom! Tuote tulee pestä jokaisen käyttökerran jälkeen. Tähän tarkoitukseen on suositeltavaa käyttää 

mietoa desinfiointiainetta. 
c) Älä koskaan suihkuta laitetta vesisuihkulla. 
d) Käytä puhdistamiseen pehmeää puhdistusliinaa. 
e) Kankaat, joiden väri on erivärinen kuin verhoilu, voivat aiheuttaa tuotteen värimuutoksia. 
f) Laitteen puhdistuksen jälkeen kaikki osat tulee kuivata ennen uudelleenkäyttöä. 
g) Laite on säilytettävä kuivassa ja viileässä paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er 
is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling; 
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij 
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiële gebruikershandleiding is de Engelse versie. 
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor 
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding 
wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiële versie is.

TTechnischee gegevenss 
Beschrijving parameter Waarde parameter

Productnaam Schoonheidsbed
Model PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Maximale belasting [kg] 150
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; 
mm] 1840 x 830 x 620 

Gewicht [kg] 29.7 30.3

1. Algemenee beschrijvingg 
De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. 
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de 
modernste technologieën en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste 
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG 
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te 
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit 
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich 
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de 
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische 
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.
Legenda

Lees de instructies voor gebruik.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Pas op voor handverplettering!

Alleen binnenshuis gebruiken.

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in 
sommige details afwijken van het werkelijke product.

2. Gebruiksveiligheidd 
ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen 

van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood.
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De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen 
naar: 
Schoonheidsbed. 

22.1. Veiligheid op de werkplek 
a) Zorg ervoor dat de werkplek ordelijk en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek kan 

leiden tot ongelukken. Probeer te anticiperen op wat er kan gebeuren, observeer wat er gebeurt en 
gebruik uw gezonde verstand bij het werken met het apparaat. 

b) Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de 
ondersteuningsdienst van de fabrikant. 

c) Alleen het servicepunt van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer nooit zelf reparaties uit 
te voeren! 

d) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven, 
moet de handleiding worden meegegeven. 

e) Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor 
kinderen. 

f) Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren. 
 

 Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat. 

2.2. Persoonlijke veiligheid 
a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende middelen of 

medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken.  
b) Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met beperkte 

mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of kennis, tenzij zij onder 
toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben 
ontvangen over de bediening van het toestel.  

c) Het apparaat mag alleen worden gebruikt door lichamelijk fitte personen die in staat zijn het te 
hanteren, goed opgeleid zijn, vertrouwd zijn met deze handleiding en opgeleid zijn in het kader van 
veiligheid en gezondheid op het werk.  

d) Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk concentratieverlies 
tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.  

e) Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en blijf altijd 
stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte situaties.  

f) Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende delen. Losse kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt raken. 

2.3. Veilig gebruik van het apparaat 
a) Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en 

mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan 
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.  

b) Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer het apparaat voor elk gebruik op algemene 
schade en controleer vooral op gebarsten onderdelen of elementen en op andere omstandigheden die 
de veilige werking van het apparaat kunnen beïnvloeden. Indien schade wordt geconstateerd, dient 
het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.  

c) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.  
d) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, 

uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.  
e) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde 

afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.  
f) Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.  
g) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.  
h) Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden 

uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.  
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i) Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de constructie ervan 
te wijzigen.

j) Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen. 
k) Overbelast het apparaat niet. 
l) Overschrijding van het maximaal toegestane gebruikersgewicht kan het product beschadigen. 
m) De bedhoes is gemaakt van polyurethaan. Daarom raden wij aan om reinigingsmiddelen te gebruiken 

die geschikt zijn voor PU of om warm water te gebruiken voor het schoonmaken. 
n) Gebruik geen was, schoonmaakmiddelen en/of leerreinigingsmiddelen, omdat deze de coating kunnen 

beschadigen. 
o) Indien de kap ernstig beschadigd is, raden wij u aan deze te vervangen door een nieuwe kap.

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en 
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een 
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw 
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

33. Gebruikk richtlijnenn 
Het apparaat is ontworpen voor het verlenen van cosmetische diensten.
De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving vann hett apparaatt 

1. Hoofdsteun
2. Rugleuning
3. Zitting

3.2. Klaarmakenn voorr gebruikk 
Plaats het apparaat op een stabiele, droge en vlakke ondergrond en zorg ervoor dat er minimaal 0,8 m 
ruimte rondom het apparaat vrij blijft. 
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33.3. Assemblagee vann hett apparaatt 
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33.4. Gebruikk vann hett apparaatt 

A. Rugleuningverstelling (0 - +60°)
B. Voetensteunverstelling (-55 - 0°)

• Om de rugleuning omhoog te brengen, schuift u deze omhoog (naar de gewenste positie), de rugleuning 
wordt vergrendeld. Om de rugleuning te verlagen, tilt u de A-verstelling omhoog en laat u de rugleuning 
zakken.
• Om de voetensteun omhoog te brengen, beweegt u deze omhoog (naar de gewenste positie), de 
voetensteun wordt vergrendeld. Om de voetensteun te verlagen, zet u de B-verstelling omhoog en laat u 
de voetensteun zakken.

3.5. Reinigingg enn onderhoudd 
a) Gebruik voor het reinigen van elk oppervlak reinigingsmiddelen zonder bijtende stoffen. 
b) Opmerking! Het product dient na elk gebruik gewassen te worden. Het is aan te raden om hiervoor 

een mild ontsmettingsmiddel te gebruiken. 
c) Spuit het apparaat nooit met waterstralen af. 
d) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken. 
e) Stoffen met een andere kleur dan de bekleding kunnen verkleuringen in het product veroorzaken. 
f) Nadat u het apparaat hebt gereinigd, moeten alle onderdelen worden gedroogd voordat u het 

opnieuw gebruikt. 
g) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige 
anstrengelser for å gi en nøyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og 
det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle 
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i 
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller 
håndhevelse. Hvis det oppstår spørsmål knyttet til nøyaktigheten av informasjonen i 
brukerhåndboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle 
versjonen.

TTekniskee dataa 
Beskrivelse av parameter Parameterverdi

Produktnavn Skjønnhetsseng
Modell PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Maks belastning [kg] 150
Mål [bredde x dybde x høyde; mm]. 1840 x 830 x 620
Vekt [kg] 29.7 30.3

1. Generelll beskrivelsee 
Bruksanvisningen er utformet for å hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er 
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og 
komponenter. I tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTÅTT DENNE 
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For å forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift må det brukes i samsvar med denne 
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne 
brukerhåndboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til å gjøre endringer i forbindelse med 
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for å redusere risikoen for støyutslipp til et minimum, og tar hensyn 
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for støyreduksjon.
Legende

Les instruksjonene før bruk.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Fare for knusing av hender!

Skal kun brukes innendørs.

OBS! Tegningene i denne håndboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan 
avvike fra det faktiske produktet.

2. Sikkerhett vedd brukk 
OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av å følge 

advarslene og instruksjonene kan føre til alvorlige personskader eller dødsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for å referere til:
Skjønnhetsseng.
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22.1. Sikkerhet på arbeidsplassen 
a) Sørg for at arbeidsplassen er ryddig og godt opplyst. En rotete eller dårlig opplyst arbeidsplass kan føre 

til ulykker. Prøv å forutse hva som kan skje, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft når du 
arbeider med enheten. 

b) Hvis det er tvil om enhetens korrekte funksjon, kontakt produsentens støttetjeneste. 
c) Kun produsentens servicepunkt kan reparere enheten. Ikke forsøk å reparere selvstendig! 
d) Ta vare på denne håndboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, må 

bruksanvisningen følge med. 
e) Oppbevar emballasjedeler og små monteringsdeler på et sted som er utilgjengelig for barn. 
f) Hold enheten borte fra barn og dyr. 
 

 Husk! Beskytt barn og andre tilskuere når du bruker apparatet. 

2.2. Personlig sikkerhet 
a) Ikke bruk apparatet når du er trøtt, syk eller påvirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som 

kan påvirke evnen til å betjene apparatet i betydelig grad.  
b) Apparatet er ikke konstruert for å håndteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og 

sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de 
er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fått instruksjoner om 
hvordan apparatet skal brukes.  

c) Apparatet må kun håndteres av personer som er i god fysisk form, som er i stand til å håndtere det, 
som har fått tilstrekkelig opplæring, som er kjent med denne bruksanvisningen og som er opplært i 
forhold til helse, miljø og sikkerhet på arbeidsplassen.  

d) Bruk sunn fornuft og vær oppmerksom når du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av 
konsentrasjon under bruk av apparatet kan føre til alvorlige personskader.  

e) Ikke overvurder evnene dine. Når du bruker enheten, må du holde balansen og være stabil til enhver 
tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.  

f) Ikke bruk løse klær eller smykker. Hold hår, klær og hansker unna bevegelige deler. Løse klær, smykker 
eller langt hår kan sette seg fast i bevegelige deler. 

2.3. Sikker bruk av utstyret 
a) Når apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares på et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer 

som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjøre en fare 
i hendene på uerfarne brukere.  

b) Hold enheten i perfekt teknisk stand. Før hver bruk sjekk for generelle skader og spesielt for sprukne 
deler eller elementer og for andre forhold som kan påvirke sikker drift av enheten. Hvis du oppdager 
skader, må du levere enheten til reparasjon før bruk.  

c) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.  
d) Reparasjon eller vedlikehold av enheten må utføres av kvalifisert personell, og det må kun brukes 

originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.  
e) For å sikre at enheten fungerer som den skal, må du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller 

løsne skruene.  
f) Apparatet må ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.  
g) Rengjør enheten regelmessig for å unngå at det samler seg fastgrodd smuss.  
h) Apparatet er ikke et leketøy. Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn av en 

voksen person.  
i) Det er forbudt å gjøre inngrep i apparatets struktur for å endre dets parametere eller konstruksjon. 
j) Hold produktet borte fra ild og varmekilder.  
k) Ikke overbelast enheten.  
l) Overskridelse av den maksimalt tillatte brukervekten kan skade produktet.  
m) Sengetrekket er laget av polyuretan, derfor anbefales det å bruke vaske- og rengjøringsmidler 

beregnet for PU eller å bruke varmt vann til rengjøring.  
n) Ikke voks eller bruk vaskemidler og/eller lærrengjøringsmidler da disse kan skade belegget.  
o) Hvis dekselet er betydelig skadet, anbefales det å erstatte det med et nytt. 
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OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av 
ekstra elementer som beskytter operatøren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader 
ved bruk av apparatet. Vær på vakt og bruk sunn fornuft når du bruker enheten.

33. Retningslinjerr forr brukk 
Enheten er designet for å tilby kosmetiske tjenester.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstår som følge av utilsiktet bruk av apparatet.

3.1. Beskrivelsee avv enhetenn 

1. Nakkestøtte
2. Ryggstøtte
3. Sete

3.2. Klargjøringg forr brukk 
Plasser enheten på en stabil, tørr og flat overflate, og pass på å ha en minimumsavstand på 0,8 m rundt 
enheten. 
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33.3. Montering avv enhetenn 
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33.4. Brukk avv enhetenn 

A. Ryggjustering (0 - +60°)
B. Fotstøttejustering (-55 - 0°)

• For å heve ryggstøtten, skyv den opp (til ønsket posisjon), ryggstøtten låses. For å senke ryggstøtten, 
heve A-justeringen oppover og senke ryggstøtten.
• For å heve fotstøtten, flytt den opp (til ønsket posisjon), fotstøtten låses. For å senke fotstøtten, heve B-
justeringen oppover og senke fotstøtten.

3.5. Rengjøringg ogg vedlikeholdd 
a) Bruk rengjøringsmidler uten etsende stoffer for å rengjøre hver overflate. 
b) Note! Produktet bør vaskes etter hver bruk. Det anbefales å bruke et mildt desinfeksjonsmiddel til 

dette formålet. 
c) Spray aldri enheten med vannstråler. 
d) Bruk en myk klut til rengjøring. 
e) Stoffer med en annen farge enn møbeltrekket kan forårsake misfarging av produktet. 
f) Etter rengjøring av enheten, bør alle deler tørkes før den brukes på nytt. 
g) Oppbevar enheten på et tørt og kjølig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
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För din bekvämlighet har denna bruksanvisning översatts med hjälp av maskinöversättning. Rimliga 
ansträngningar har gjorts för att tillhandahålla en korrekt översättning, men ingen automatiserad 
översättning är perfekt och är inte heller avsedd att ersätta mänskliga översättare. Den officiella 
bruksanvisningen är den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader som kan ha 
uppstått i översättningen är inte bindande och har ingen rättslig verkan för efterlevnads- eller 
verkställighetsändamål. Om det uppstår frågor om huruvida informationen i användarhandboken 
är korrekt, hänvisar vi till den engelska versionen av innehållet, som är den officiella versionen.

TTekniskaa dataa 
Parameterbeskrivning Parametervärde

Produktnamn Skönhetssäng
Modell PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Max belastning [kg] 150
Mått [bredd x djup x höjd; mm] 1840 x 830 x 620
Vikt [kg] 29.7 30.3

1. Allmänn beskrivningg 
Bruksanvisningen är avsedd att underlätta en säker och problemfri användning av apparaten. Produkten är 
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjälp av modern teknik och 
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVÄND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LÄST IGENOM OCH FÖRSTÅTT DENNA 
BRUKSANVISNING.

För att öka apparatens livslängd och säkerställa en problemfri drift ska du använda den i enlighet med denna 
bruksanvisning och regelbundet utföra underhållsåtgärder. De tekniska data och specifikationer som anges i 
denna bruksanvisning är aktuella. Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra ändringar i samband med 
kvalitetsförbättringar. Med beaktande av tekniska framsteg och möjligheten att begränsa buller har apparaten 
designats och byggts så att risken för bulleremission minskas till lägsta möjliga nivå.
Förklaring av symbolerna

Läs instruktionerna före användning.

VARNING! eller FÖRSIKTIGHET! eller KOM IHÅG! Tillämpas på den givna situationen.
(allmän varningssymbol)

OBS! Risk för att handen kläms!

Använd endast inomhus.

OBSERVERA! Illustrationerna i denna bruksanvisning är endast avsedda som referens och vissa 
detaljer kan skilja sig från den faktiska produkten.

2. Användningssäkerhett 
OBS! Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och anvisningarna 

inte följs kan det leda till allvarliga personskador eller till och med dödsfall.

Termerna "apparaten" eller "produkten" används i varningarna och instruktionerna för att hänvisa till:
Skönhetssäng.
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22.1. Säkerhet på arbetsplatsen 
a) Se till att arbetsplatsen är ordnad och väl upplyst. En stökig eller dåligt upplyst arbetsplats kan leda till 

olyckor. Försök att förutse vad som kan hända, observera vad som händer och använd sunt förnuft när 
du arbetar med enheten. 

b) Om det finns några tvivel om enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens supporttjänst. 
c) Endast tillverkarens serviceställe får reparera enheten. Försök inte reparera självständigt! 
d) Förvara denna bruksanvisning så att den finns tillgänglig för framtida bruk/information. Om apparaten 

överlåts till en tredje part måste bruksanvisningen överlåtas tillsammans med apparaten. 
e) Förvara förpackningsdelar och små monteringsdelar på en plats som är oåtkomlig för barn. 
f) Håll apparaten borta från barn och djur. 
 

 Kom ihåg! Skydda barn och andra personer som befinner sig i närheten när du använder apparaten. 

2.2. Personlig säkerhet 
a) Använd inte apparaten om du är trött, sjuk eller påverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som 

kan försämra förmågan att använda apparaten avsevärt.  
b) Apparaten är inte konstruerad för att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och 

sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, såvida de inte 
övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet eller såvida de inte har fått instruktioner om 
hur apparaten ska användas.  

c) Apparaten får endast hanteras av personer som är fysiskt lämpade för att hantera den, som har 
genomgått lämplig utbildning, som är bekanta med denna bruksanvisning och som har utbildats inom 
ramen för arbetsskydd och -säkerhet.  

d) Använd sunt förnuft och var uppmärksam när du arbetar med apparaten. Tillfällig brist på 
koncentration vid användning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.  

e) Överskatta inte dina förmågor. Håll hela tiden balansen och var i ett stadigt läge när du använder 
apparaten. Detta ger bättre kontroll över apparaten i oväntade situationer.  

f) Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll hår, kläder och handskar borta från rörliga delar. Lösa 
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar. 

2.3. Säker användning av apparaten 
a) Förvara apparaten på en säker plats när den inte används, så att den är utom räckhåll för barn och 

personer som inte är bekanta med apparaten och som inte har läst bruksanvisningen. Apparaten kan 
vara farlig för oerfarna användare.  

b) Håll apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera före varje användning efter allmänna skador och 
särskilt efter spruckna delar eller element och för andra förhållanden som kan påverka enhetens säker 
användning. Om du upptäcker skador ska du lämna in apparaten för reparation innan användning.  

c) Förvara apparaten utom räckhåll för barn.  
d) Reparation eller underhåll av apparaten skall utföras av kvalificerade personer och endast med 

originalreservdelar. Detta säkerställer en säker användning.  
e) För att säkerställa apparatens driftsäkerhet får fabriksmonterade skydd inte avlägsnas och skruvar inte 

lossas.  
f) Apparaten får inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gång.  
g) Rengör apparaten regelbundet för att förhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.  
h) Enheten är inte en leksak. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan övervakning av en 

vuxen person.  
i) Det är förbjudet att göra ingrepp i apparatens konstruktion för att ändra dess parametrar eller 

konstruktion. 
j) Håll apparaten borta från eld- och värmekällor.  
k) Överbelasta inte apparaten.  
l) Om den maximalt tillåtna användarvikten överskrids kan produkten skadas.  
m) Sängöverdraget är tillverkat av polyuretan, därför rekommenderas att använda tvätt- och 

rengöringsmedel avsedda för PU eller att använda varmt vatten för rengöring.  
n) Vaxa inte eller använd inte rengöringsmedel och/eller läderrengöringsmedel eftersom dessa kan skada 

beläggningen.  
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o) Om locket är kraftigt skadat rekommenderas det att byta ut det mot ett nytt.

OBS! Trots den säkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots 
användningen av ytterligare element som skyddar användaren, finns det fortfarande en liten risk 
för olycka eller skada vid användning av apparaten. Var hela tiden uppmärksam och använd sunt 
förnuft när du använder apparaten.

33. Riktlinjerr förr användningg 
Enheten är designad för att tillhandahålla kosmetiska tjänster.
Användaren är ansvarig för alla skador som uppstår till följd av icke avsedd användning av apparaten.

3.1. Beskrivning avv apparatenn 

1. Nackstöd
2. Ryggstöd
3. Säte

3.2. Förberedelserr förr användningg 
Placera enheten på en stabil, torr och plan yta och se till att ha ett minsta utrymme på 0,8 m runt enheten. 
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33.3. Montering avv apparatenn 
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33.4. Användning avv apparaten

A. Ryggstödsjustering (0 - +60°)
B. Fotstödsjustering (-55 - 0°)

• För att höja ryggstödet, skjut det uppåt (till önskat läge), ryggstödet låses. För att sänka ryggstödet, höj 
A-justeringen uppåt och sänk ryggstödet.
• För att höja fotstödet, flytta det uppåt (till önskat läge), fotstödet låses. För att sänka fotstödet, höj B-
justeringen uppåt och sänk ner fotstödet.

3.5. Rengöringg ochh underhålll 
a) Använd rengöringsmedel utan frätande ämnen för att rengöra varje yta. 
b) Notera! Produkten ska tvättas efter varje användning. Det rekommenderas att använda ett milt 

desinfektionsmedel för detta ändamål. 
c) Spraya aldrig enheten med vattenstrålar. 
d) Använd en mjuk trasa för rengöring. 
e) Tyger med annan färg än klädseln kan orsaka missfärgning av produkten. 
f) Efter rengöring av enheten bör alla delar torkas innan den återanvänds. 
g) Förvara apparaten på en torr och sval plats som är skyddad mot fukt och direkt solljus.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniência através de tradução automática. 
Foram feitos esforços razoáveis para fornecer uma tradução exata; no entanto, nenhuma tradução 
automática é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do Utilizador 
oficial é a versão em inglês. Quaisquer discrepâncias ou diferenças criadas na tradução não são 
vinculativas e não têm qualquer efeito jurídico para efeitos de cumprimento ou execução. Se 
surgirem questões relacionadas com a exatidão das informações contidas no Manual do Utilizador, 
consulte a versão inglesa desses conteúdos, que é a versão oficial.

DDadoss técnicoss 
Descrição do parâmetro Valor do parâmetro

Nome do produto Cama de beleza
Modelo PHYSA MATERA WHITE 01 PHYSA MATERA BLACK 01
Carga Máxima [kg] 150
Dimensões [largura x profundidade x altura; 
mm] 1840 x 830 x 620 

Peso [kg] 29.7 30.3

1. Descriçãoo gerall 
O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilização segura e sem problemas do dispositivo. O 
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e 
componentes de última geração. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de 
qualidade.

NÃO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO 
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida útil do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com 
este manual de instruções e efetue regularmente tarefas de manutenção. Os dados técnicos e as 
especificações contidas neste manual do utilizador estão atualizados. O fabricante reserva-se o direito de 
efetuar alterações associadas à melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao mínimo os 
riscos de emissão de ruído, tendo em conta o progresso tecnológico e as oportunidades de redução do ruído.
Legenda

Leia as instruções antes de utilizar.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicável à situação em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENÇÃO! Perigo de esmagamento das mãos!

Utilizar apenas em espaços interiores.

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em 
alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Segurançaa dee utilização
ATENÇÃO! Ler todos os avisos de segurança e todas as instruções. O não cumprimento dos avisos e 

instruções pode resultar em ferimentos graves ou mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" são utilizados nos avisos e instruções para fazer referência a:
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Cama de beleza. 

22.1. Segurança no local de trabalho 
a) Certifique-se de que o local de trabalho esteja organizado e bem iluminado. Um local de trabalho 

desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente antecipar o que pode acontecer, 
observe o que está acontecendo e use o bom senso ao trabalhar com o dispositivo. 

b) Caso tenha alguma dúvida quanto ao correto funcionamento do aparelho, entre em contato com o 
serviço de suporte do fabricante. 

c) Somente o ponto de serviço do fabricante pode reparar o dispositivo. Não tente fazer nenhum reparo 
por conta própria! 

d) Mantenha este manual disponível para referência futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros, o 
manual deve ser transmitido com ele. 

e) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas peças de montagem num local não acessível às 
crianças. 

f) Manter o aparelho afastado de crianças e animais. 
 

 
Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as crianças e outras pessoas que se encontrem nas 
proximidades. 

2.2. Segurança pessoal 
a) Não utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influência de álcool, estupefacientes ou 

medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.  
b) O aparelho não foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo crianças) com funções 

mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiência e/ou conhecimentos relevantes, exceto 
se forem supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança ou se tiverem recebido 
instruções sobre o modo de funcionamento do aparelho.  

c) O aparelho só pode ser manuseado por pessoas fisicamente aptas, capazes de o manusear, com 
formação adequada, familiarizadas com este manual e com formação no âmbito da segurança e saúde 
no trabalho.  

d) Ao trabalhar com o dispositivo, use o bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporária de 
concentração durante a utilização do aparelho pode provocar ferimentos graves.  

e) Não sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e estável em 
todos os momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em situações inesperadas.  

f) Não usar roupas largas ou jóias. Manter o cabelo, a roupa e as luvas afastados das peças em 
movimento. O vestuário largo, as jóias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas peças em 
movimento. 

2.3. Utilização segura do dispositivo 
a) Quando não estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de crianças e de 

pessoas não familiarizadas com o dispositivo e que não tenham lido o manual do utilizador. O aparelho 
pode constituir um perigo nas mãos de utilizadores inexperientes.  

b) Manter o aparelho em perfeitas condições técnicas. Antes de cada utilização, verifique se há danos 
gerais e, especialmente, se há peças ou elementos rachados e se há quaisquer outras condições que 
possam afetar a operação segura do dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para 
reparação antes de o utilizar.  

c) Manter o aparelho fora do alcance das crianças.  
d) A reparação ou manutenção do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas 

peças sobressalentes originais. Isto garantirá uma utilização segura.  
e) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, não remova as proteções montadas na fábrica e 

não desaperte nenhum parafuso.  
f) Não deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.  
g) Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulação de sujidade persistente.  
h) O dispositivo não é um brinquedo. A limpeza e a manutenção não podem ser efetuadas por crianças 

sem a supervisão de um adulto.  
i) É proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus parâmetros ou a sua construção. 
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j) Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor. 
k) Não sobrecarregar o aparelho. 
l) Exceder o peso máximo permitido para o utilizador pode danificar o produto. 
m) A capa da cama é feita de poliuretano, portanto, é recomendável usar detergentes e produtos de 

limpeza próprios para PU ou usar água morna para limpeza. 
n) Não encere nem utilize detergentes e/ou produtos de limpeza de couro, pois podem danificar o 

revestimento. 
o) Se a tampa estiver significativamente danificada, é recomendável substituí-la por uma nova.

ATENÇÃO! Apesar da conceção segura do aparelho e das suas características de proteção, e apesar 
da utilização de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de 
acidente ou lesão durante a utilização do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso 
quando utilizar o dispositivo.

33. Orientaçõess dee utilizaçãoo 
O dispositivo foi projetado para fornecer serviços cosméticos.
O utilizador é responsável por quaisquer danos resultantes de uma utilização não intencional do dispositivo.

3.1. Descriçãoo doo dispositivoo 

1. Apoio de cabeça
2. Encosto
3. Assento

3.2. Preparaçãoo paraa utilizaçãoo 
Coloque o dispositivo sobre uma superfície estável, seca e plana, tendo o cuidado de manter um espaço 
mínimo de 0,8 m ao redor do dispositivo. 
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33.3. Montagemm doo aparelhoo 
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33.4. Utilizaçãoo doo dispositivoo 

A. Ajuste do encosto (0 - +60°)
B. Ajuste do apoio para os pés (-55 - 0°)

• Para levantar o encosto, deslize-o para cima (até a posição desejada), o encosto será travado. Para 
abaixar o encosto, levante o ajuste A e abaixe o encosto.
• Para levantar o apoio para os pés, mova-o para cima (para a posição desejada), o apoio para os pés será 
travado. Para abaixar o apoio para os pés, levante o ajuste B e abaixe o apoio para os pés.

3.5. Limpezaa ee manutençãoo 
a) Use produtos de limpeza sem substâncias corrosivas para limpar cada superfície. 
b) Observação! O produto deve ser lavado após cada uso. Recomenda-se usar um desinfetante suave 

para essa finalidade. 
c) Nunca borrife o dispositivo com jatos de água. 
d) Utilizar um pano macio para a limpeza. 
e) Tecidos com cor diferente do estofamento podem causar descoloração do produto. 
f) Após a limpeza do aparelho, todas as peças devem ser secas antes de reutilizá-lo. 
g) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposição direta à luz solar.
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TTechnickéé údajee 
Popis parametra Hodnota parametra

62
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2.  
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TTechniniaii duomenyss 

PHYSA MATERA WHITE 01
150

1840 620

1. Bendrass aprašymass 

Legenda

 arba arba 

2. Naudojimoo saugumas
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33.3. Prietaisoo surinkimass 
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DDatee tehnicee 
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului

Numele produsului
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Opis parametra Vrednost parametra
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Hersteller an Verbraucher 

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro – und Elektronikgeräte dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall 
gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädern weist auf die Notwendigkeit der 
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dieses Gerät, wenn Sie es nicht mehr weiter 
nutzen wollen, in die hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2]
zuzuführen. Die öffentlich – rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen Altgeräte 
aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Möglicherweise holen die rechtlichen 
Entsorgungsträger die Altgeräte auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt – oder Gemeindeverwaltung über die in Ihrem 
Gebiet zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten.
[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
ÜBER ELEKTRO – UND ELEKTRONIK – ALTGERÄTE
[2] Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung
von Elektro – und Elektronikgeräten (Elektro – und Elektronikgerätegesetz – ElektroG).

Umwelt – und Entsorgungshinweise

Utylizacja produktu

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT
expondo Polska sp. z o.o. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Góra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com


